
Kas
Raamatuletid on muutunud viimase 
paari aasta jooksul palju mitmekülgse
maks. Odav kollane kirjandus on taan
dunud, asemele on tulnud head ajavii- 
teraamatud ja  klassika. Luuleväljaan- 
netegi arv on vaikselt kasvamas. Las
teraamatud on teinud läbi tähelepanu
väärse arengu, ehkki originaalteoseid 
on vähe.

Ent teaduslik kirj andus kiratseb endi
selt ja  kardetavasti läheb aastaid, enne 
kui müügile ilmuvad mahukad eestikeel
sed teadusteosed. Pessimist väidab, et 
teaduskirjandust pole üldse mõtet eesti 
keeles avaldada -  las uurimused ja  mo
nograafiad ilmuda inglise või saksakee
les. Ei teaduslikku ega isegi aimekir
jandust polevat mõtet eesti keelde tõl
kida. Las eestlased loevad originaalis!

haridusraamat on kirjastaja mure?
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Aga kui läheksime seda teed, tähen
daks see omakeelse term inoloogia 
arengu soikujäämist ja  lõpuks hääbu
mist. Keel muutuks niivõrd primitiiv
seks, et me ei saaks emakeeles isegi 
tööalast juttu ajada. Kuid eesti rahvus 
säilib vaid juhul, kui meie keel areneb 
teaduse ja tehnika arenguga samas tem

pos. Oskussõnavara kandjate -  teatme
kirjanduse, õppekirjanduse, ü ld -ja  ter- 
minisõnastike -  väljaandmise võima
lused on aga väga kehvad.

Vanad kirjastused on lagunenud, 
ümber struktureerunud jne. Teadus-ja 
uurimisasutused, mis korrastasid oma 
teadusala oskussõnavara ning valmis
tasid õpikuid ja  teatmeteoseid kirjas
tamiseks ette, on valdavalt oma funkt
sioonid minetanud. Anarhia, mis muu
datuste tagajärjel on tekkinud, pole veel 
kaugeltki kadunud.

Osa kirjastusi üritab omal jõul hari
vat kirjavara välja anda. See on riski- 
rohke töö. Pole ühtki fondi ega asutust, 
kuhu kirjastaja võiks pöörduda suure
mat investeerimist nõudva projekti pu
hul kas või stardilaenu saamiseks, do

tatsioonist rääkimata. Korraliku koo- 
liõpiku väljatöötamiseks, katsetami
seks ja  avaldamiseks kulub parimal ju 
hul aasta, mis kirjastajale tähendab aas
ta otsa tegijatele maksmist.

Paljudes õppeainetes on puudus kaa
saegsest õppematerjalist. Isegi õige
keelsussõnaraam atu ilmumisest on 
möödunud juba 20 aastat. Üheski are
nenud riigis ei ole sellised projektid ük- 
sikkirjastuste asi, need nõuavad riik
likku koordineerimist ja  dotatsioone.

TEA kirjastus on kahe aasta jook
sul välja andnud kuus originaal-ma- 
jandussõnastikku, ühe suure üldsõna- 
raamatu ja  mitu kooli keeleõpikut. 
Üksainus 500-leheküljeline majandus- 
sõnaraamat tähendab 600 000-700 000 
krooni suurust investeeringut, enne kui

raamatuletile jõuab.
Omaette probleem on käibemaks 

teatm e-ja õppekirjandusele. Teatavas
ti on Eestis kõikidel kaupadel üks ja  
sama 18-protsendiline käibemaks, se
da ei ole vaid piiratud nimekirjal koo- 
lõpikutel. Kui valitsuse jaoks on hari
dus prioriteet, siis ei saa raamatuid 18 
protsendiga käibemaksustada. Nii pal
ju lõivu ei pea maksma haridusraama- 
tute pealt kusagil mujal Euroopas, ka 
Lätis ja  Leedus mitte. Arukalt diferent
seeritud käibemaks eri kaupadele (näi
teks lu k su s-ja  esmatarbekaupadele 
ning raam atutele) lubaks õpilastel, 
koolidel ja  raamatukogudel osta palju 
enam igasugust õppe-ja teatmekirjan
dust.


